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Dopo il campidanese e il logudorese, il sassarese rap-
presenta per importanza e diffusione al terza delle lingue 
parlate in Sardegna. Dopo sette anni di lavoro e ricerca, 
incontri con esperti, anziani e custodi della lingua, esce 
in questi giorni in libreria il Dizionario Fraseologico Sas-

sarese-Italiano di Gian Paolo Bazzoni: poeta e scrittore che propone 
un’opera integrale di recupero del patrimonio linguistico sassarese.  
 
Tele Gì - Gian Paolo Bazzoni, autore del Dizionario Fraseologico Sas-
sarese-Italiano. Allora, perché un Dizionario Sassarese-Italiano? 
Bazzoni - Ma, intanto, perché un dizionario come questo mancava e 
quindi credo sia un’iniziativa necessaria. 
 
Tele Gì - Non è una novità però ci sono tantissime caratteristiche che lo 
rendono unico. 
Bazzoni - Certo, non è una novità: esistono già dei dizionari (il Muzzo e 
il Lanza) molto interessanti, molto buoni. Ma questo è un dizionario più 
aggiornato e ha delle caratteristiche particolari, a cominciare dal numero 
dei lemmi compresi che sono trenta mila. Trenta mila è un numero con-
siderevole, considerata insomma la nostra lingua, il sassarese. 
Il numero delle parole raccolte è importante ma più importante è la qua-
lità di informazioni che si forniscono su ciascuna di esse. Ecco, noi ab-
biamo curato molto questo aspetto del dizionario, tant’è vero che il no-
stro è un dizionario fraseologico. Cosa significa? Significa che molti 
lemmi sono corredati di una serie di espressioni esplicative come modi 
di dire e frasi. 
 
Tele Gì - Sette anni di lavoro per realizzare un’opera che non sarà solo 
in vendita a Sassari ma potrà essere venduto anche fuori di Sassari e 
delle Sardegna. 
Bazzoni - Noi speriamo possa essere così. Io ho pensato ai sassaresi. 
Quando parlo dei sassaresi, parlo dei portotorresi, sei sorsensi, degli 
stintinesi, dei nurresi, perché tutte queste sono componenti di questo 
unico parlare che è il sassarese. E questo può servire anche a quelli 
che non stanno più a Sassari e che possono avere uno strumento a di-
sposizione per aggiornarsi ed esser al corrente sull’evoluzione di questo 
nostro dialetto. 
 
(servizio di Massimo Sechi) 
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Un importante strumento a disposizione di chi produce 
letteratura. Così è stato definita l’opera dello studioso 
Gian Paolo Bazzoni, il Dizionario Fraseologico Sassare-
se-Italiano presentato questa mattina a Sassari. 
 

Il sassarese, come tutti i dialetti, si evolve seguendo le nuove tendenze 
del parlare della gente. Secondo alcuni studiosi degrada allontanandosi 
sempre più dalla lingua madre: il logudorese. Resta sempre, comunque, 
un patrimonio di cultura inestimabile che tiene in vita regole millenarie. 
Il Dizionario Fraseologico Sassarese-Italiano dello scrittore portotorrese 
Gian Paolo Bazzoni, presentato stamane all’Aula Magna dell’Università 
di Sassari, è in grado di dare persino continuità a queste regole e si pro-
pone come importante strumento di lavoro per chi produce letteratura. 
L’opera di Bazzoni, autore di numerosi testi teatrali in vernacolo sassa-
rese, è dunque una proposta culturale che nasce da un territorio con 
proprie connotazioni linguistiche e vede la luce in un momento particola-
re della vicenda politica e culturale che attraversa la lingua sarda. 
 
Cinquestelle  - Nell’introduzione si evidenzia il fatto che il sassarese 
non è solo la lingua dei sassaresi. 
Bazzoni  – Questo è molto importante. Io sono partito da questa consta-
tazione perché gli altri dizionari, per esempio, hanno quasi ignorato que-
sta realtà particolare e io ne ho invece tenuto conto.  
 
Non un semplice dizionario come quelli proposti in passato da Muzzo e 
Lanza ma una vera e propria enciclopedia. Nella parte esplicativa di al-
cuni lemmi si trova una vasta raccolta di detti, proverbi e adagi che al di 
là del loro valore contenutistico rivestono importanza dal punto vista 
prettamente formale. 
Nel corso dell’incontro, Nicola Tanda ha parlato delle lingue come porta-
trici di sapere di tutte le civiltà ribadendo la necessità di favorire il recu-
pero. L’impegno degli studiosi in tal senso – ha detto lo studioso – è pe-
rò ostacolato dalle istituzioni, tra cui l’Università, che continuano a pre-
tendere di mandare avanti la cultura trascurando le lingue e questo no-
nostante la loro valorizzazione sia prevista da apposite leggi. Per Nicola 
Tanda è questo il momento di riflettere. 
 
(servizio di Patrizia Palmas) 
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Questa mattina è stato presentato a Sassari il Dizionario 
fraseologico Sassarese-Italiano di Gian Paolo Bazzoni. 
L’autore, poeta e scrittore, si è cimentato per la prima 
volta in quest’opera di recupero del patrimonio linguistico 
sassarese. 

Il Dizionario, edito dalla Magnum Edizioni, propone anche le varianti 
portotorrese, sorsense, nurrese e stintinese. Il volume, frutto di oltre die-
ci anni di lavoro, costituisce un primo importante tentativo di standardiz-
zazione del sassarese che dopo il logudorese e il campidanese rappre-
senta per importanza e diffusione la terza delle lingua parlate in Sarde-
gna. 
Il Dizionario fraseologico Sassarese-Italiano di Gian Paolo Bazzoni è 
stato presentato questa mattina, nell’Aula Magna dell’Università di Sas-
sari, dai professori Nicola Tanda e Michele Pinna. Il dibattito è stato mo-
derato dal giornalista Paolo Sanna. 
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